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*Mak Bunker Trade Co. General Terms and Conditions both in English and in Turkish can be
found below.

*Mak Bunker Trade Co. Genel Sart ve Islem Sartlar1 Ingilizce ve Tiirkge olarak asagida
goriilebilir. Tirkge metin i¢in sayfay1 asagiya kaydirin.

GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR MARINE FUELS EFFECTIVE FROM
01.11.2025

These general terms and conditions are applicable to each and every sale and delivery of
marine fuels including but not limited to marine fuel oil and marine gas oil of whatever grade
(herein after referred to as the “Products” and/or “Bunkers”) sold by Mak Bunker Trade Co.
Petrol Uriinleri Nakliye Kiralama Insaat Ve Ticaret Limited Sirketi (herein after referred to as
“Mak Bunker Trade Co.” or the “Seller” ) to all parties. The Seller and the Buyer is also
referred to herein individually as a “Party” and collectively as the “Parties”.

Definitions

The following terms have the following meanings unless the context clearly requires
otherwise:

“Bunkers” means marine fuels including but not limited to marine fuel oil and marine gas oil
and related products of whatever type or grade delivered by the Seller and/or described in the
applicable Bunker Order Confirmation.

“Bunker Barge” means the vessel(s) (such as bunker barge or tanker) and/or other vehicles
(such as tank truck) supplying Bunkers to a Vessel.

“Bunker Contract” means these General Terms and Conditions, as amended and
supplemented by the Bunker Order Confirmation

“Bunker Delivery Note or BDN” a bunker delivery note or bunker delivery receipt for any
Bunkers supplied by the Seller which is based on the Bunker Barge’s figures.

“Bunker Order Confirmation” means a confirmation in writing, or by e-mail, from the
Seller to the Buyer containing the particular terms of each sale of Bunkers

“Buyer” means the Buyer under each Bunker Contract, including the entity or entities named
in the Bunker Order Confirmation, together with the Vessel, her master, owners, operators,
charterers, any other party benefitting from consuming the Bunkers, and any other party
ordering the Bunkers, all of whom shall be jointly and severally liable as the Buyer under
each Bunker Contract.
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“Delivery location” means a sea location at which the Seller delivers or arranges for the
delivery of Bunkers under each Bunker Contract.

“General Terms” means the latest version of these general terms and conditions Bunkers’
sales in force.

“Invoice” means invoices issued by Mak Bunker Trade Co. Petrol Uriinleri Nakliye Kiralama
Insaat Ve Ticaret Limited Sirketi for the Bunkers and related services as per the Bunker
Contract.

“MARPOL” means International Convention for the Prevention of Pollution from
Ships which is the main international convention covering prevention of pollution of the
marine environment by ships from operational or accidental causes.

“Order” means the orders to be placed by the Buyer by e-mail or in writing.

“Pre-Delivery Check List” means the safety check list to be mutually agreed and signed by
authorities of the Bunker Barge and the Vessel.

Public Holidays” means national official and administrative holidays in Turkey

“Seller” means Mak Bunker Trade Co. Petrol Uriinleri Nakliye Kiralama Insaat Ve Ticaret
Limited Sirketi that may also be referred to as “Mak Bunker Trade Co.” with its registered
office being in 80 Broad Street, Monrovia, Liberia.

“Vessel” means vessel and/or sea craft to which a delivery of Bunkers is made and/or
onboard which it is consumed, which shall include any on-shore tank, rig, or other unit or
installation  supplied by the Seller.

Applicability

. These terms and conditions shall override any other or different terms or conditions

stipulated, incorporated or referred to by the Buyer, whether in its purchase Order or in any
negotiation, unless otherwise agreed to in writing by the Seller.

These conditions apply to all offers, quotations, orders, deliveries, agreements, services and
all subsequent contracts of whatever nature, except where otherwise is expressly agreed in
writing by the Seller.

General trading conditions of the Buyer or another third parties shall not be applied, unless
expressly accepted in writing by the Seller.

If for whatever reason, any term(s) and/or provision(s) of these General Terms and
Conditions are invalid, the other terms and/or provisions hereof shall remain valid and be
binding upon the Seller and the Buyer and any third parties where it is specifically referred
herein.
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Each sale or supply of Bunkers shall be confirmed with the Bunker Order Confirmation in
writing or by e-mail. The Bunker Order Confirmation incorporates the General Terms by
reference and the Bunker Order Confirmation and the General Terms together constitute the
Bunker Contract.

The General Terms are deemed to be accepted and incorporated into the Bunker Delivery
Notes and are deemed to be accepted by the Buyer. No remark of the master, owners, agents
of the Vessel is valid which prevents application of the General Terms. Any notice, remark or
any stamp contained in the Bunker Delivery Notes or similar documents shall be invalid, all
of which do not prevent the application of the General Terms and the liabilities of all persons
covered and defined as the Buyer.

The Buyer undertakes and warrants that the Bunkers shall be consumed on board the Vessel
and shall not be a subject of any further transaction or trade whatsoever except the
consumption for the operation of the Vessel.

The Seller has right to cancel the Bunker Order Confirmation and shall not be obliged to sell
or supply the Bunkers to the Buyer and/ or to the Vessel, if it is understood or concerned that
the nationality and/or beneficiary of the Buyer and/or the Vessel are not recognized by
Turkey or the Buyer are sanctioned by Turkey and/or United Nations and/or European Union
and/or USA and/or the country where the Vessel trades/sails to or from. In this scenario, The
Seller shall not be held liable or responsible for any loss or damage to the Buyer and the
Seller shall further have the right to claim for any loss whatsoever due to such cancellation

Bunkers Price and Payment

Unless otherwise agreed between the Seller and the Buyer, all payments hereunder shall be
due at the issuance date of Invoice.

The Buyer shall pay for the Bunkers at the price agreed in the Bunker Order Confirmation
which can be only amended in writing. In addition to the Bunkers price, the Buyer is also
obliged to pay the costs of the delivery regardless of how the delivery takes place. The
delivery costs shall be contained in the Bunker Order Confirmation and/or in the Invoice
and/or in another document as agreed between the Seller and the Buyer in writing. Unless
otherwise agreed, the final volume stated in the BDN is to be considered final and
undisputable figure in respect of the quantity to be invoiced.

All prices are excluding Value Added Tax ("VAT") and/or other taxes. The Seller is entitled,
at any time, to charge additional VAT and/or other taxes if they are incurred at the time of the
delivery and/or the payment.

Unless otherwise specifically agreed between the Buyer and the Seller at the time of Bunker
Order Confirmation, the confirmed costs including possible additional costs are only valid for

delivery performed to the Vessel on the agreed and confirmed delivery date(s). Should the
3
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date(s) of delivery for any reason change, the Seller is entitled to change the price or charge
additional costs.

Payment shall be made in full, free of bank charges, without discount or deduction, and
without set-off for any claim or counterclaim of any nature whatsoever.

Payment shall be made to the Seller by bank transfer, according to the bank account details
contained in the Invoice unless otherwise instructed by the Seller The Seller shall be under no
obligation to provide any additional documents with the invoice.

The Buyer agrees and undertakes to bear all expenses, including but not limited to bank
expenses and charges during the payment of the Invoices. In the failure of the payment of
such bank expenses and charges, the Seller has right to charge such bank expenses incurred
with its interest by billing at any time.

In case of any default of the payments for settlement of each Invoice by the Buyer, the Buyer
being in default is obligated to pay interest at the rate stated in the respective Invoice. In the
absence of any interest rate on the invoice the Buyer shall pay interest at a rate of monthly
3%. The interest rate will be charged monthly from the date of which the invoice is due and
any part payment shall be deducted from the interest first as interest will be added to the
principal as it falls due.

In addition to clause 3.8 above and n the event that any Invoices are not paid in due time, the
Seller shall be entitled, at its sole discretion, to specify any particular Invoice or part thereof
to which any subsequent payment(s) shall be applied, including, but not limited to payment
covering interest charges, legal fees and other applicable charges. The Buyer shall indemnify
the Seller against any loss whatsoever and howsoever caused arising from delayed payment
and/or failure of payment .

Orders and Delivery

The Order shall include at least :

a. the name and IMO number of the Vessel,;

b. the name and contact details/full style of the operator/managers of the Vessel;

c. the full style of Buyer’s company details;

d. the proposed Bunkers delivery location for the Vessel,

e. the types/specifications and quantities of the Bunkers to be delivered to the Vessel;

f. any specific Bunkers delivery conditions required by the Buyer or the

Vessel;

g. the time when the Vessel is expected to be ready for Bunkers delivery;

h. the name and contact details/full style of the Vessel’s agent at the delivery location;

1. any factor which could prejudice the Seller’s rights under clause 5;

J. any specific or unusual characteristics of the Vessel which may prejudice the
Seller’s ability to deliver the Bunkers to the Vessel; and

k. any other information as the Seller may reasonably require

4
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The Order shall only become valid once it has been confirmed by the Seller through the
Bunker Order Confirmation. No sale shall take place without the specific confirmation of the
Seller.

The Buyer shall give the Seller, unless otherwise agreed or requested by the Seller, at least
five (5) local working days advance notice of the requested date of delivery (which excludes
Saturdays, Sundays and Public Holidays) and shall also provide the details of the requested
delivery, between 09:00 to 17:00 hours local time at Seller’s territory, by email, unless
waived by the Seller in writing. Such notice shall identify the Buyer and the Bunker Contract
and shall specify all delivery details stated as per clause 4.1. The Buyer and/or the agent of
the Vessel shall give the Seller at least forty-eight (48) hours confirmation notice (which
excludes Saturdays, Sundays and Public Holidays) between 09:00 to 17:00 hours for the
definite time of arrival of the Vessel to the delivery location.

The master or the Vessel’s agent shall give immediate notice to the Seller of any delays for
the time of arrival to the delivery location. In case of late arrival to delivery location, the
Seller shall use its best efforts to re-schedule the delivery to the Vessel but shall not be liable
and responsible whatsoever for any delays or for any damages resulting there from and the
Seller shall be entitled to cancel the Bunker Contract in case that the Vessel do not arrive
within 12 hours of the definite time of arrival to the delivery port without any liability and
responsibility whatsoever nature to the Seller and without prejudice to the Seller’s rights for
expenses, claims, damages arising from non-arrival or late arrival of the Vessel to the
delivery port.

The Seller and the Buyer shall agree on the communication and emergency shut-down
procedures and the master of the Vessel also has to acknowledge the same. The average pump
speed shall not be lower than the 150 tones in fuel oil and 100 cubic meter in gas oil. If the
actual speed of the Vessel is lower than this standard, then Buyer shall be obliged to pay a
penalty of daily USD 2,500 per day pro rata per violation of this provision. To avoid of any
doubt, such penalty does not prevent the performance of obligation and a separate obligation
of the Buyer.

The Buyer shall be liable and responsible to pay the Seller’s claims whatsoever nature if the
Buyer or the Vessel fails to receive the Bunkers either in full or partially at the time for
delivery or the conditions in the Bunker Contract. Furthermore, if the Vessel fails to take
delivery of the Bunkers or any part thereof, the Buyer shall compensate the Seller for any loss
or damage whatsoever nature including but not limited to any loss of profit on any resale of
the Bunkers, and the Buyer shall bear the risk of the return transport, storage or selling of the
Bunkers. In addition to the foregoing the Buyer shall pay a penalty payment of 7% of the
Bunkers Price as per the Bunker Order Confirmation provided that the minimum penalty

payment shall not be less than USD 5,000. The penalty payment shall not be deducted from
the Buyer’s claims and/or shall not be any set-off and shall be paid by the Seller separately.
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Strictly subject to permission(s) of Harbour Master or Customs, delivery shall be made during
the Seller’s normal working hours at the Delivery location unless required at other times and
permitted by local regulations, in which case the Buyer shall reimburse the Seller for all
additional expenses incurred by the Seller. The Bunkering will be made within a maximum of
24 hours from the time the Vessel arrives at the Delivery location, provided that the Buyer
comply with the Bunker Contract. This period is valid under ordinary weather conditions and
if processes of port authorities and customs authorities function regularly.

The Seller shall supply the Bunkers in compliance with the principal of first come first served
basis to the extent possible.

The Seller shall have the right to require the Buyer to shift vessel to another berth or
anchorage, and to deliver the Bunkers by using extra Bunker Barge whenever it is deemed
necessary by the Seller, depending on the Bunker Barge’s capacity and the prior
commitments of available Bunker Barge or Seller’s existing facilities.

The Buyer shall arrange a free and safe berth to the Bunker Barge alongside the Vessel to
receive the Bunkers. The master and the crewmembers shall render all assistance to safely
moor and unmoor the Bunker Barge and to connect and disconnect the delivery hose. The
Vessel is subject to the Seller’” and the Bunker Barge’s acceptance for supply of the Bunkers
and the Vessel shall not be supplied the Bunkers unless free of all difficulties, deficiencies or
defects which might impose hazards in connection with the supply of the Vessel.

The Buyer shall notify the Seller in advance and in any case with the definite notice of the
arrival of the Vessel to the Delivery locational there are special and/or extraordinary
conditions and if the structure of the Vessel is unconventional as stated clause sub-clause 4.1.

The Seller do not warrant nor shall be deemed to warrant the safety of the Delivery location
and any place(s) or facility(ies) where the Vessel is supplied the Bunkers and the Seller
assume no liability whatsoever in respect thereof except gross negligence or willful
misconduct of the Seller.

The Vessel shall be bunkered as promptly as possible and the Seller shall exercise due care
for timely supply of the Bunkers but the Seller shall not be liable and/or responsible for
demurrage, detention or consequential damages and losses or any other different damages
under whatsoever name/nature due to any delay caused by any reason, including but not
limited to weather conditions (whether usual or unusual), vessel traffic and congestion at the
terminal/port/passage or prior commitments of available barges or existing facilities,
insufficient tank capacity of the Vessel , howsoever caused except gross negligence or willful
misconduct of the Seller.
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The Buyer shall ensure that vessel will be in full compliance with all applicable international
conventions, all applicable laws, regulations and/or other requirements of the Delivery
location in Turkey or in another country of the port and/or place of delivery where the Seller
supply the Bunkers and all applicable regulations and/or requirements of any
terminal/ports/passage or facilities in the Delivery location or place where the Vessel shall be
supplied.

The Buyer and the owners, if not the Buyer, of the Vessel undertake that the Vessel shall
comply with and meet any financial responsibility requirements for liability risks including
oil pollution and spill prevention and shall have a valid liability insurance for risks which are
ordinarily covered under the Rule Books of the P&I Clubs who are the member of
International Group of the P&I Clubs including pollution.

The Buyer shall give departure confirmation before 14:00 hours for the Vessel which is at
shipyard or repair dock for bunkering arrangements and the Vessel shall also depart before
14:00 hours on the same day otherwise bunkering shall be arranged next day after 23:00
hours. Should the Vessel does not depart before 14:00 hours additional daily Bunker Barge
fee of USD 2,500 shall be paid by the Buyer.

The Buyer shall timely deliver all the documents necessary for the delivery, to the Seller or to
the person determined by the Seller. If the Buyer do not comply with the conditions under
this sub-clause, The Seller has right to cancel the Bunker Contract without compensation
and/or liability and/or responsibility whatsoever.

Risk and Title

Except as may be otherwise agreed in writing by the Seller, delivery of Bunkers shall be
deemed to be complete, and title and risk shall pass from the Seller to the Buyer as the
Bunkers pass the flange connecting the delivery facilities provided by the Seller with the
receiving facilities provided by the Buyer.

Upon the receipt of the Bunkers and in addition to the Buyer’s obligations it is assumed and
irrevocably accepted that the delivery of the Bunkers shall always take place for the account
of the registered owners as well as all of relevant parties within the definition of the Bunkers
as per Clause 1, including but not limited to, the charterers, manager, master, agent whom
shall be jointly and severally liable and/or responsible for the payment of the Bunkers as the
Buyer. The Buyer warrants that it is authorized as an agent for the owners of the Vessel to
order the Bunkers for delivery to the Vessel, and that the Seller has a lien over the Vessel for
its claim as further described under clause 14.
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The Bunkers Grade and Quality

. The Buyer shall be solely responsible for nominating the quantity and quality of the Bunkers

and for determining the potential compatibility with any bunkers already on board the Vessel.
The Buyer also shall assume sole responsibility for the selection and fitness for the purpose of
its choice of Bunkers for any particular use or purpose, and the Seller shall assume no
responsibility whatsoever for the compliance or fitness for the purpose of the Bunkers for a
specific type of engine or equipment including but not limited to the quality, Sulphur content
and any other specific characteristics of the Bunkers whatsoever. Any and all warranties
regarding the satisfactory quality, merchantability, fitness for purpose, description or
otherwise, whether express or implied, are hereby excluded and disclaimed.

Unless expressly stated in the Bunker Order Confirmation, where specifications designate a
maximum value, no minimum value is guaranteed; conversely, where minimum values are
provided in a specification, no maximum values are guaranteed.

The Buyer shall be responsible to keep the Bunkers segregated from any bunkers already
onboard the Vessel before the delivery in other words from a different delivery to the Vessel.
The Seller shall not have any liability and/or responsibility whatsoever for the quality and
compatibility of the Bunkers if the Bunkers is mixed or comingled with any other product(s)
whatsoever onboard the Vessel. The Buyer shall be solely responsible for any losses caused
by mixing or comingling the Bunkers with any other bunkers, including any damage the
Bunkers may cause on other products on board the Vessel.

The standard specifications contained in the Bunker Order Confirmation or in the Bunker
Contract shall have tolerances of 5% in quality that shall be accepted by the Buyer without
any liability whatsoever to the Seller. The Buyer, having a better knowledge than the Seller of
his own requirements, shall have the sole responsibility for the prior selection/consideration
of the particular grade(s) and acceptance thereof.

If the Bunkers deviates from specifications contained in the Bunker Contract without
prejudice to the Clause 8.1 below, the Buyer shall use all reasonable endeavors to mitigate the
consequences hereof and shall burn the Bunkers without any liability or responsibility to the
Seller, if possible even if this requires employment of purification tools or other similar
measures. The Seller shall be advised immediately and the Seller shall be given opportunity
to assist and suggest methods of handling the Bunkers.

Sampling

The Seller shall take one primary sample of each grade of the Bunkers delivered from which
four representative samples shall be taken by the Seller. The Buyer shall be at liberty to
witness the sampling however the absence of the Buyer or its representatives during all or any
part of the sampling process shall not prejudice the validity of the samples. Three of these
samples are taken for quality purposes as quality samples. The fourth sample shall be taken as
a control sample for MARPOL compliance purposes. One sealed quality sample and the
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control sample is to be handed to the master of the Vessel and the other two quality samples

retained by the Seller for a minimum 30 day period from the date of delivery. At the end of
the said period the remaining quality samples may be discarded unless the Buyer has made a
complaint or claim about the quality of the Bunkers.

On completion of sampling, all samples drawn by the Seller or its representatives are to be
sealed, labelled and signed by both Seller or its representatives and Buyer or its
representatives, if Buyer is to appoint one. The labels shall have the Vessel’s name, the
Bunker Barge’s name or registry number, the Bunkers’ name, delivery date and place as well
as a seal number.

If the delivery of the Bunkers is performed with multiple Bunker Barge the sampling
procedure shall be carried out separately for each Bunker Barge.

Should any dispute arises from the quality of the Bunkers the results of analysis of the drawn
samples under this Clause 7 shall be conclusive to determine the quality of the Bunkers. For
the avoidance of any doubt analysis results of the Seller’s or its representative’s drawn
samples shall be the sole binding evidence for the quality of the Bunkers. This paragraph shall
be accepted by the Buyer as an evidence agreement.

In case of any dispute of the quality of the Bunkers one of the samples retained by the Seller
shall be sent to an independent institution which shall be mutually agreed by both the Seller
and the Buyer for conclusive and binding analysis. If any of the seal of the sample has been
removed or tampered with by an unauthorized person such sample shall not have the force of
evidence of the quality. All analysis costs shall be on the Buyer’s account. If the Seller and
the Buyer cannot agree on an independent institution to perform mutual analysis or if the
Buyer fails to reply to the Seller’s notice where the name of the independent institution for
analysis is advised to the Buyer within seven (7) days from receipt of such notice the Seller
shall be entitled to decide which institution to perform the analysis, which shall be final,
conclusive and binding for all parties involved.

Standards
The Bunkers shall comply with ISO 8217:2017 unless it is agreed otherwise.

The samples shall be taken by inline drip samplers if available or manually at the beginning
and the middle and the end of the supply

The quantity of the Bunkers shall be measured with ASTM Petroleum Measurement Table
and standards.

The analysis/ test of the Bunkers shall be done under ISO 8217:2017 unless otherwise agreed
between the Buyers and the Seller.
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The interpretation of the analysis/ test results shall be made in accordance with Sections 9 and
10 of latest version of ISO 4259 as per the date of the Bunker Order Confirmation.

Claims

Without prejudice to the responsibility and/or liability of the Buyer under Paragraph 6.1., any
claims for defect or shortage in quantity must be noted immediately at the time of delivery on
the BDN and must be notified to the Seller in writing or by e-mail forthwith. In case of any
dispute for difference of the Vessel’s figures and the Bunker Barge’s figures, BDN shall be
signed according to Barge figures will be final and binding upon the Parties.

Without prejudice to the responsibility and/or liability of the Buyer under Paragraph 6.1., the
Buyer shall send a written notice to the Seller within twenty-one (21) days from the delivery
if there is any quality claim. The Seller reserves its right specified under Paragraph 6.4.

Should the Buyer fails to make timely notification of any claim as stated above under sub-
clause 9.2. regarding the quality and of the Bunkers the alleged claims shall be deemed
waived and time barred. The Buyer confirms hereunder that no action including any repair or
maintenance shall be taken before the Seller is properly notified about the alleged quality
claim.

Should any claim is presented by the Buyer immediately after the occurrence of the alleged
claim the Buyer shall make all necessary arrangements for the Seller or its surveyors or
insurance experts by allowing to investigate such claim, including but not limited to the
boarding and inspection of the Vessel, the interviewing of crew, making survey in the engine
room of the Vessel, checking engine parts of the Vessel and the review and copying of Vessel
documents. Failure to allow boarding and inspection and copying shall constitute a waiver
and bar of any claim whatsoever for the Buyer. The Buyer shall take all reasonable steps and
actions to mitigate any damages, losses, costs and expenses related to any claim of alleged
off-specification or defective Bunkers and the Buyer shall comply with the Seller’s
recommendation to avoid and/or to mitigate alleged damages.

The Buyer shall be obliged to settle Invoice in full -without any set-off or deduction in
whatsoever nature- and fulfill all other obligations in accordance with the Bunker Contract,
whether or not the Buyer has any claims or complaints against the Seller.

Pollution Prevention and Environmental Protection
The Buyer shall be responsible to perform safe delivery of the Bunkers and the master and the
crewmembers -and passengers/pilots/any other individuals on board- of the Vessel shall

strictly observe national and international rules whatsoever to prevent any incident during the
delivery of the Bunkers and furthermore the master and the crewmembers -and
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passengers/any other individuals on board- of the Vessel shall observe and comply with the
Vessel’s ISM procedures for the safe delivery of the Bunkers. The Buyer also confirm that the
Buyer is aware of any health effect whatsoever nature arising from the Bunkers’ delivery and
the Buyer shall take all protective steps against health effects and safety of the master and the
crewmembers -and passengers/any other individuals on board-.

In the course of the delivery of the Bunkers if there is any escape, discharge or spillage of the
Bunkers, the Seller and the Buyer shall jointly take reasonable steps to control and terminate
the pollution and also contain and remove the escaped/spilled/leaked Bunkers and clean the
affected area. If the Buyer fails to take reasonable steps, the Seller or the Bunkers Barge may
at its sole discretion and at the Buyer’s expense implement steps to assist the Buyer in taking
any measures to remedy or mitigate the consequences of such escape, spillage or discharge.

If the pollution is caused by an act or omission of the Buyer, its master or crewmembers,
servants or agents (other than the Seller and the Bunkers Barge) the Buyer shall indemnify the
Seller and the Bunkers Barge for the cost of any steps taken under this Sub-Clause.

Delivery shall not commence until such time as the Pre-delivery Check List for the safe
delivery preventing pollution has been jointly and satisfactorily completed and signed by or
on behalf of both the Seller and the Buyer. The Seller shall not be responsible for any
consequence arising from failure by the Buyer, its employees or agents and any users to
comply with such health and safety requirements or recommendations. Notwithstanding to the
contrary stated herein, the Seller reserves the absolute right to refuse to make a delivery of the
Bunkers without any liability or responsibility or without any recourse claim from the Buyer,
if the Seller, in its sole discretion, determines that such Bunkers’ delivery cannot be made
safely.

Assignment

The Seller may assign and/or transfer any or all of its right and delegation of performance
under the Bunker Contract. However, Buyer shall not assign/transfer any/all of its right under
the Bunker Contract voluntarily or involuntarily, whether by merger, consolidation,
dissolution, operation of law, or any other manner without written consent of the Seller. The
Buyer shall not delegate any performance under this Bunker Contract, except with the written
consent of the Seller.

Force Majeure

Neither Party shall be liable for any loss, damage or delay due to any of the following force
majeure events and/or conditions at the Delivery location or in Turkey where the
consequences of the force majeure event affect all Turkey or the Party to the extent that the
Seller and/or the Buyer invoking force majeure is prevented or hindered from performing any
or all of their obligations under this Bunker Contract, provided they have made all reasonable
efforts to avoid, minimize or prevent the effect of such events and/or conditions:

11
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a) acts of God;

b) any Government requisition, control, intervention, requirement or interference;

¢) any circumstances arising out of war, threatened act of war or warlike operations, acts
of terrorism, sabotage or piracy, or the consequences thereof;

d) riots, civil commotion, blockades or embargoes;

e) epidemics, pandemics; especially symptoms of epidemics/pandemics that occur in
Vessel's crew. In the event of such determination, the Seller has right to refrain from
bunkering.

f) earthquakes, landslides, floods or other extraordinary weather conditions;

g) strikes, lockouts or other industrial action, unless limited to the employees of the Party
seeking to invoke force majeure;

h) fire, accident, explosion except where caused by negligence of the Party seeking to
invoke force majeure;

1) any other similar cause beyond the reasonable control of either Party.

The party seeking to invoke force majeure shall notify the other Party in writing within two
(2) Days of the occurrence of any such event/condition.

The affected party shall be excused from performance that has been prevented by the Force
Majeure event for so long as the relevant event of Force Majeure continues and to the extent
that such party’s performance is prevented.

The Limitation of Liability

The Buyer irrevocably accepts and agrees that the liability of the Seller for all kind of claims
whatsoever, including but not limited to the quality and off-specification claim, for all kind of
damages, expenses and losses of whatsoever nature shall be limited the price of the Bunkers
as agreed under the Bunker Contract except the gross negligence and wilful misconduct of the
Seller.

To the fullest extent permitted by applicable law, the Buyer waives and releases the other
Seller from any indirect, consequential or immaterial loss or damage resulting from the
Seller’s performance of the Bunker Contract (including loss of prospective economic
advantage or benefit, loss of business opportunity, punitive or exemplary damages and lost
profits) whether or not such claims are made in connection with an indemnity, a breach of
any obligation under the Bunker Contract.

The Buyer agrees that as it is not an agent or exclusive re-seller of the Bunkers, it does not
and will not have a right of claim for portfolio indemnity under the Bunker Contract.
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14.

15.

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

16.

16.1.

TRADE CO.

—~—

Arrest of Vessel and Maritime Lien

Without prejudice to sub-clause 16.3, the Bunkers supplied to the Vessel is sold and delivered
on the credit of the Vessel, as well as on the promise of the Buyer to pay therefore, and the
Buyer agrees and warrants that the Seller shall have and may assert a maritime lien against
the Vessel and may take such other action or procedure against the Vessel and any other
vessel(s) or asset(s) beneficially owned or controlled by the Buyer, for the amount due for the
Bunkers and the delivery thereof. The laws of the United States, including but not limited to
the Commercial Instruments and Maritime Lien Act, shall always apply with respect to the
existence of a maritime lien, regardless of the jurisdiction in which Seller takes legal action.
Nothing in this Bunker Contract shall be construed to limit the rights or legal remedies that
the Seller may enjoy against the Vessel or the Buyer in any jurisdiction as further described
under clause 16.

Miscellaneous
No modifications hereunder shall be binding unless in writing and signed.

No waiver by either party of any provision, right, remedy, or breach of the Bunker Contract
shall be binding unless made expressly and confirmed in writing by the Parties. Any such
waiver shall relate only to such matter, non-compliance or breach as it expressly relates to
and shall not apply to any subsequent or other matter, non-compliance or breach.

The headings used herein are for convenience of reference only and are not to affect the
construction of or to be taken into consideration in interpreting the General Terms and
Conditions.

Neither the General Terms, the Bunker Contract nor any Bunker Order Confirmation, shall be
altered or amended except by an instrument in writing signed by or on behalf of the Seller.
The Seller may amend the General Terms from time to time without any prior notice to the
Buyer. Any such amendment shall be effective and apply with respect to all sales and
transactions for which the Bunker Order Confirmation is sent after the effective date of the
altered or amended General Terms.

Governing Law and Arbitration

The Bunker Contract shall be construed and governed by Turkish Law. However, for
maritime liens only, The General Maritime law of United States of America shall apply with
respect to the existence of maritime liens, regardless of the country in which Seller takes legal
action.
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18.

16.2.

16.3.

16.4.

17.

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

TRADE CO.

—~—

Any disputes arising out of, or in connection with the present contract shall be finally settled
through arbitration under the under the Istanbul Arbitration Centre Arbitration Rules.
Arbitration language shall be in English and the seat of Arbitration shall be in Istanbul. The
Emergency Arbitrator Rules shall not apply.

Notwithstanding sub-clause 16.2 above and any other clause(s) contained herein, the Seller
shall be entitled to avail itself of any and all remedies under maritime law to obtain security
for its claims against the Vessel, the Buyer (her owners, agents, managers, servants, and/or
charterers etc as defined under Clause 1 "Definition™) including but not limited to Vessel
arrest and attachment procedures.

The Convention of Vienna on Contracts for the International Sale of Goods (1980) and the
Convention on the Limitation Period in the International Sale of Goods shall not apply.

Confidentiality and Protection of Personal Data

The Buyer hereby acknowledges, represents and warrants to make all kinds of efforts in order
to prevent third parties from learning or obtaining such Confidential Information by third
parties, in the event that the Confidential Information disclosed hereunder includes any
"personal data", to act in compliance with the provisions prescribed under the European
General Data Protection Regulation (GDPR) and the applicable regulations thereto (the
"Regulations") , and also to take all kinds of actions and measures as required by the
Regulations and immediately notify the Seller in the event of any data breach.

The Buyer shall treat all information received from the Seller or from third parties instructed
by the Seller in connection with the execution of the Bunker Order Confirmation, as strictly
confidential and use it only and exclusively for carrying out its contractual obligations.
Insider information is subject to the regulations of the Capital Markets Board and
Competition laws of Turkey and the corporate governance rules and regulations of the Seller.

The Parties shall act in compliance with the health, safety, security and environmental
(“HSSE”) rules in the execution of these General Conditions. The Buyer shall be responsible
for its own personnel, representatives, contractors, clients and tanker drivers to comply with
the recommendations written in submitted documents and procedures of the Seller in relation
to the mobilization and usage of the delivery Products and other rules in relation to HSSE.

The Buyer hereby declares, accepts and undertakes that it shall be responsible for any damage
of third parties, terminal personnel/workers or damages in the terminal where the Vessel are
loaded and its surrounding areas for non-compliance with HSSE rules and instructions of the
Seller and shall pay any compensation, damages, losses in this respect, shall not recourse

these payments to the Seller and furthermore the Seller shall have right to recourse any
amount to the Buyer, if any third parties claims apply directly to the Seller.

In case of any discrepancies on the interpretation between English and Turkish texts of the
General Terms, the English text shall prevail.
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19.

TRADE CO.

—~—

DENIiZ YAKITLARIYLA iLGILI 01.01.2021 TARIHINDEN iTIBAREN GECERLI
GENEL SARTLAR VE KOSULLAR

Bu genel sart ve kosullar, Mak Bunker Trade Co. Petrol Uriinleri Nakliye Kiralama insaat Ve
Ticaret Limited Sirketi tarafindan (bundan sonra “Mak Bunker Trade Co.” veya “Satic1”
olarak anilacaktir) tiim taraflara satilan her tiirlii dereceden denizcilik fuel oil ve denizcilik
motorini dahil ancak bunlarla siirli olmamakiizere (bundan sonra “Uriinléve/veya
“Yakatlar” olarak anilacaktir) deniz yakitlariin tiim satis ve teslimatlarinda gegerli olacaktir.
Satic1 ve Alici, bundan sonra tek tek “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak anilacaktir.

Tanimlar

Aksi agikca belirtilmedigi siirece, asagidaki terimler bu boliimde verilen anlamlara gelecektir:

“Yakitlar” Satic1 tarafindan teslim edilen ve/veya ilgili Yakit Siparisi Teyidinde tarifi
yapilan her tiirden ve dereceden deniz yakitlar1 anlamina gelmekte olup, bu yakitlara simirh
olmamak kaydiyla denizcilik yakitlari ile baglantili tirlinler dahildir.

“Bar¢” bir Gemiye Yakitlar1 tedarik eden gemiler (6rnegin bar¢ veya deniz tankeri gibi)
ve/veya tasitlar (6rnegin kara tankeri gibi) anlamina gelecektir.

“Yakit Sozlesmesi” Yakit Siparisi Teyidi ile tadil edilmis veya eklemeler yapilmis haliyle
isbu Genel Sartlar ve Kosullar anlamina gelecektir.

“Yakit Teslim Belgesi veya YTB” Satici tarafindan tedarik edilen her tiirli Yakit igin,
Bar¢in rakamlarina gore diizenlenen yakit teslim belgesi veya yakit teslim makbuzu anlamina
gelecektir.

“Yakit Siparisi Teyidi” Satici tarafindan Aliciya yazili olarak veya e-mail yoluyla
gonderilen ve her bir yakit satisinda gecerli 6zel sartlari iceren teyit anlamina gelecektir.

“Alicr” her bir Yakit Sozlesmesi kapsaminda Alict anlamina gelecek olup, bu tanimin
kapsamina Yakit Siparisi Teyidinde ismi belirtilen sirket veya sirketler ile birlikte Gemi,
kaptani, sahipleri, igsletmecileri, kiracilar1 ve Yakitlarin kullanilmasindan fayda saglayan diger

taraflar ve Yakitlar1 siparis eden taraflar da dahil olacaktir. Bu taraflar, tipki her bir Yakit
Sozlesmesi kapsamindaki Alic1 gibi, Yakit satin alimindan miistereken ve miiteselsilen
sorumlu olacaktir.
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20.

2.9.

2.10.

TRADE CO.

“Teslim Yeri” Saticinin her bir Yakit Sozlesmesi kapsaminda Yakitlarin teslimatinm
gerceklestirdigi veya gerceklestirmek tizere diizenlemeler yaptigi denizdeki belirli bir yer
anlamina gelecektir.

“Genel Srtlar” Yakit satislariyla ilgili olarak gecerli olan isbu genel sartlarin ve kosullarin
en son halinde yer alan anlamina gelecektir.

“Fatura” Mak Bunker Trade Co. Petrol Uriinleri Nakliye Kiralama Insaat Ve Ticaret Limited
Sirketi tarafindan Yakit S6zlesmesi uyarinca Yakitlar ve baglantili hizmetler i¢in tanzim ettigi
fatura anlamina gelecektir.

“MARPOL” isletmeyle ilgili nedenler ve meydana gelen kazalar yiiziinden gemilerin sebep
olabilecegi deniz kirliliginin 6nlenmesiyle 1ilgili en ©Onemli uluslararasi antlasma olan
Ulusdraras1 Gemilerden Kaynakli Kirliligin Onlamesi Antlasmasi anlamina gelecektir.

“Siparis” Alic1 tarafindan e-mail yoluyla veya yazili olarak verilecek siparigler anlamina
gelecektir.

“Teslimat fixesi Kontrol Listesi” Bar¢in ve Geminin yetkilileri tarafindan karsilikl1 olarak
kabul edilip imzalanan giivenlik kontrolii listesi anlamina gelecektir.

“Genel Tatiller” Tiirkiye’de gegerli olan ulusal, resmi ve idari tatiller anlamina gelecektir

“Satic1” ayni zamanda “Mak Bunker Trade Co.” olarak anilacak olan ve Merkez Ofisi 80
Broad Street, Monrovia, Liberia’de bulunan Mak Bunker Trade Co. Petrol Uriinleri Nakliye
Kiralama Insaat Ve Ticaret Limited Sirketi anlamina gelecektir.

“Gemi” Yakitlarin teslim edildigi ve/veya iizerinde tiiketildigi gemi ve/veya deniz araci
anlamina gelecek olup, bu terimin kapsamina her tiirli kiy1 tanki, techizati veya Satici
tarafindan temin edilen diger birimler veya tesisat anlamina gelecektir.

Gecerlilik

Isbu sartlar ve kosullar, aksi yazili olarak Satic1 tarafindan kabul edilmedigi miiddetge, ister
satin alma Siparisinde veya ister yapilan herhangi bir goriismede Alici tarafindan sart
kosulan, dahil edilen veya atifta bulunulan diger veya farkli hiikiim veya kosullar1 gegersiz
kilacaktir.

Bu kosullar, Satic1 tarafindan aksi agik¢a ve yazili olarak kararlagtirilmadigr miiddetge, tiim

teklifler, fiyat teklifleri, siparisler, teslimatlar, anlagmalar, hizmetler ve sonrasinda yapilacak
her tiirlii s6zlesme icin gegerli olacaktir.
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2.11.

2.12.

2.13.

2.14.

2.15.

21.

3.10.

3.11.

TRADE CO.

—~—

Satic1 tarafindan aksi acik¢a ve yazili olarak Kabul edilmedigi siirece, alicinin veya diger
ticlincii taraflarin genel ticari kosullar1 gegerli olmayacaktir.

Her ne sebeple olursa olsun, bu Genel Sartlar ve Kosullarin herhangi bir kosulu ve/veya sarti
gecersiz ise, buradaki diger sartlar ve/veya kosullar gecerliligini koruyacak ve Satic1 ve Alici
ile liclincii sahislar i¢in baglayici olacaktir.

Yapilan her Yakit satis1 yazili olarak veya e-mail yoluyla, Yakit Siparisi Teyidi ile teyit
edilecektir. Yakit Siparisi Teyidi, Genel Sartlar1 da kapsamaktadir ve Yakit Siparisi Teyidiyle
birlikte Genel Sartlar, Yakit S6zlesmesini meydana getirmektedir.

Genel Sartlarin, kabul edilerek Yakit Teslim Belgelerine dahil edildigi ve Alici tarafindan
kabul edildigi varsayilacaktir. Gemi kaptani, sahipleri veya acenteleri hakkinda yapilan beyan
veya agiklama, isbu Genel Sartlarin uygulanmasini Onliiyorsa, gecerli sayilmayacaktir. Bu
Genel Sartlarin uygulanmasmi ve bu Genel Sartlara tabi tiim kisilerin ve Alicinin mali
mesuliyetlerini engelliyorsa, Yakit Teslim Belgelerinde yer alan bildirim, not veya miihiir
gecerli kabul edilmeyecektir.

Alic1, Yakitlarin Gemide tiiketilecegini ve Geminin g¢aligtirilmasi i¢in tiiketilmek haricinde,
baskaca bir isleme veya ticarete konu edilmeyecegini taahhiit ve garanti eder.

Satic1, Alicinin ve/veya Geminin milliyeti ve/veya lehdari, Tiirkiye tarafindan taninmiyorsa
veya Alic1 Tiirkiye ve/veya Birlesmis Milletler ve/veya Avrupa Birligi ve/veya ABD ve/veya
Geminin gittigi/geldigi veya ticaret yaptig1 {ilke tarafindan yaptirima tabi tutulmussa, Yakit
Siparisi Teyidini iptal etme hakki saklidir ve Aliciya ve/veya Gemiye Yakit satmakla veya
tedarik etmekle yiikiimlii olmayacaktir. Bu senaryo gegerliyse, Satict Alicinin maruz kaldig:
kayip veya zararlar i¢in sorumlu tutulmayacaktir ve ayrica bu iptal nedeniyle maruz kaldig:
her tiirlii zarar1 talep etme hakkina sahip olacaktir.

Yakitlarin Fiyat1 ve Odeme

Satic1 ve Alic1 arasinda aksi kararlagtirilmadikea, yakit teslimine konu 6demeler Faturada
belirlenen vade ve 6deme tarihlerinde yapilacaktir.

Alici, Yakiatlar i¢in Yakit Siparisi Teyidinde belirlenen ve sadece yazili olarak
degistirilebilecek fiyat iizerinden 6deme yapacaktir. Yakitlarin tutarina ek, Alici teslimat nasil
gergeklesmis olursa olsun, tim teslim masraflarini da 6demek zorundadir. Bu teslim
masraflar1 Yakit Siparisi Teyidinde ve/veya Faturada ve/veya Satict ve Alict arasinda yazili
olarak belirlenen diger belge {lizerinde belirtilecektir. Aksi kararlastirllmadigi miiddetce,
YTB’de belirtilen nihai iirlin miktar1, faturas: kesilecek miktarla ilgili olarak kesin rakam
olarak kabul edilecektir.
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3.12.

3.13.

3.14.

3.15.

3.16.

3.17.

3.18.

TRADE CO.

—~—

Tim fiyatlara, Katma Deger Vergisi (“KDV”) ve/veya diger vergiler dahil degildir. Satici,
teslim ve/veya odeme sirasinda maruz kalinmasi durumunda ilave KDV ve/veya diger
vergileri talep etme hakkina sahip olacaktir.

Yakit Siparisi Teyidinin diizenlenmesi sirasinda, Alict ve Satici tarafindan aksi 6zellikle
kararlastirilmadigr miiddetce, olasi ilave masraflarla birlikte teyit edilen masraflar, belirlenen
ve teyit edilen teslim tarihlerinde Gemiye yapilan teslimatlar i¢in gecerli olacaktir. Teslim
tarihlerinin herhangi bir nedenle degismesi durumunda, Satici fiyat1 degistirme veya ilave
masraf talep etme hakkina sahiptir.

Odeme, banka masraflarindan muaf, indirim veya kesinti olmaksizin ve herhangi bir
nitelikteki herhangi bir talep veya karsi talep icin mahsup edilmeksizin tam tutar olarak
yapilacaktir .

Odeme, Satici tarafindan aksi yonde bir talimat verilmedigi miiddetce, Faturada yer alan
banka hesap bilgileri lizerinden, banka havalesi yoluyla Saticiya yapilacaktir. Satici, faturayla
birlikte ilave belgeler temin etmek zorunda degildir.

Alict, sinirh olmamak kaydiyla Faturalarin 6denmesi sirasinda ortaya c¢ikan banka masraflari
ve harglar1 dahil, tim masraflar iistlenmeyi kabul ve taahhiit eder. Bu banka masraflarinin ve
har¢larinin 6denmemesi durumunda, Satici herhangi bir zamanda fatura keserek, 6denmesi
gereken faiz ile birlikte 6denmeyen bu banka masraflarini tahsil etme hakkina sahip olacaktir.

Alici tarafindan her bir Fatura kapsamindaki tiim Odemelerin gergeklestirilmemesi
durumunda, bu durumda temerriide diisen Alici ilgili Faturada belirtilen oran {izerinden faiz
o0demek zorunda olacaktir. Faturada bu faiz oraninin belirtilmemesi durumunda, Alict aylik
%?3 (yiizde ii¢) oraninda faiz 6deyecektir. Faiz, Faturanin vade tarihinden itibaren aylik olarak
tahakkuk ettirilecek ve her tiirlii kismi 6deme, vadesinde gelen anaparaya faiz eklendikge, ilk
once bu faizin 6demesi i¢in kullanilacaktir.

Yukaridaki Madde 3.8’e ilave olarak ve herhangi bir Faturanin vadesinde 6denmemesi
durumunda, Satic1 takdir yetkisi sadece kendisine ait olmak {izere, daha sonra yapilacak
O0demelerin mahsup edilecegi herhangi bir Faturay1 veya bu Faturanin bir boliimiinii belirtecek
ve bu mahsup smirli olmamak kaydiyla, faiz masraflari, yasal iicretler ve diger 6denmesi
gereken harclar/iicretlerini de kapsayacaktir. Alici, 6demenin gecikmesi ve/veya ddemenin
yapilmamas1 nedeniyle Saticinin maruz kalabilecegi her tiirlii zarar karsisinda Saticiya tazmin
edecektir.
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22,

4.18.

4.19.

4.20.

4.21.

TRADE CO.

—~—

Siparisler ve Teslimat

Bir Sipariste asgari yer almasi gereken bilgiler:
a. Geminin ismi ve IMO numarasi;
b. Geminin isletmecisinin/ydneticilerinin ismi ve irtibat bilgileri/tam unvan;
c¢. Alicinin sirketinin tam unvant;
d. Yakitlarin Gemiye teslimi i¢in teklif edilen teslimat yeri;
e. Gemiye teslim edilecek olan Yakitlarn tiirleri/teknik 6zellikleri ve miktarlari;
f. Alic1 veya Gemi tarafindan sart kosulan diger 6zel Yakat teslim kosullart;

g. Geminin Yakit teslimi i¢in hazir olmas1 beklenen zaman;

h. Geminin teslim yerindeki acentesinin ismi, irtibat bilgileri/tam unvani;

i. Saticinin Madde 5 kapsamindaki haklarini etkileyebilecek herhangi bir husus;

J- Saticinin Yakitlar Gemiye teslim kabiliyetini ters yonde etkileyebilecek, Geminin
0zel veya olagan dis1 bir niteligi; ve

k. Saticinin makul olarak talep edebilecegi diger bilgiler

Siparis, ancak Satici tarafindan Yakit Siparisi Teyidi ile teyit edildikten sonra gegerli
olacaktir. Saticidan bu 6zel teyit gelmedikge, satis gerceklesmeyecektir.

Alicy, Satic1 tarafindan aksi kabul veya talep edilmedigi miiddetce, talep edilen teslim tarihini
en azindan yerel olarak gegerli olan bes (5) is giinli oncesinden Saticiya bildirecektir (bu is
giinlerine Cumartesi, Pazar ve Genel Tatiller dahil olmayacaktir) ve Satici tarafindan bu
kosuldan agikca yazili olarak feragat edilmedikge e-mail yoluyla Saticinin bulundugu bélgede
gecerli zamana gore saat 09:00 ile 17:00 arasinda talep edilen teslimat ile ilgili ayrintilar
sunacaktir. Bu bildirimde Alicinin kimligi ve ilgili Yakit Sozlesmesiyle ilgili bilgi bulunacak
ve Madde 4.1 uyarinca gereken tiim teslimat ayrintilarini igerecektir. Alict ve/veya Geminin
acentesi, Satictya Geminin teslim yerine kesin varig zamaniyla ilgili olarak, en azindan kirk
sekiz (48) saat oncesinden (bu giinlere Cumartesi, Pazar ve Genel Tatiller dahil olmayacaktir)
teyit bildirimi gonderecektir.

Geminin kaptan1 veya acentesi, teslim yerine varis zamaninda ortaya cikan her tiirli
gecikmeyi, vakit kaybetmeden Saticiya bildirecektir. Geminin teslim yerine ge¢ varmasi
durumunda, Satict Gemiye yapilacak teslimati yeniden programlamak i¢in planlama yapacak
fakat bundan kaynaklanan gecikmeler veya zararlardan sorumlu tutulmayacaktir. Satict
ayrica, herhangi bir mali mesuliyet veya sorumluluk iistlenmeksizin ve Saticinin Geminin
teslim limanma varmamasi veya ge¢ varmasindan kaynaklanan harcamalar, talepler ve
tazminatlarla ilgili haklar1 etkilenmeksizin, Geminin teslim limanina kararlastirilan teslim
zamanindan itibaren 12 saat i¢inde varmamasi durumunda, Yakit S6zlesmesini iptal etme
hakkina sahip olacaktir.
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4.22.

4.23.

4.24.

4.25.

4.26.

4.27.

TRADE CO.

—~—

Satic1 ve Alici, iletisim ve acil durumda operasyonu durdurma prosediirlerini birlikte
belirleyecektir ve bunlar ayrica Geminin kaptani tarafindan da kabul edilecektir. Ortalama
pompa hizi, siyah denizcilik iiriinlerde 150 tondan ve beyaz denizcilik iiriinlerde da 100 metre
kiipten az olmayacaktir. Gemide gerceklesen bu hiz s6z konusu standarttan diisiik olursa,
Alic1 bu hiikmiin her ihlali i¢in orantili olarak giinde 2.500 ABD Dolar1 ceza 6demek zorunda
olacaktir. Siipheye mahal vermemek adina, bu cezanin 6édenmesi Alicinin sahip oldugu
yukiimliiliiklerinin ifasin1 engellemeyecektir.

Alict veya Gemi, teslim zamaninda veya Yakit Sozlesmesindeki kosullara gore, Yakitlart
kismen veya tamamen teslim almazsa, Alict Saticinin bu nedenle talep edebilecegi her tiirli
tutar1 6demekle ylikiimli olacaktir. Ayrica Gemi ilgili Yakitlar1 veya bu Yakitlarin herhangi
bir bolimiinii teslim almazsa, Alict sinirli olmamak kaydiyla Yakitlarin tekrar satist
dolayisiyla maruz kalinan kar kaybi dahil olmak {izere, Saticinin maruz kalabilecegi her tiirlii
kayip veya hasar1 Satictya tazmin edecektir. Bunun yami sira Alici, Yakitlarin iade
nakliyesinden, depolanmasindan veya satisindan kaynaklanan her tiirlii riski tistlenecek ve her
Yakit Siparisi Teyidi basina, 5.000 ABD Dolarindan az olmamak kaydiyla, konu fatura
tutarinin %7’°sine esit tutarda bir ceza Odeyecektir. Ceza 0demesi, Alicinin taleplerinden
diistilmeyecek ve/veya herhangi bir sekilde mahsup edilmeksizin, Saticiya ayrica yapilacaktir.

Liman Baskaninin veya Giimriik Makamlarinin izinlerine tabi olarak, teslimat baska bir
zamanda gerceklestirilmesi talep edilmedigi veya yerel yonetmelikler kapsaminda gerekli
olmadigi miiddetce, Satictnin normal c¢alisma saatleri i¢inde Teslim yerinde
gerceklestirilecektir. Ancak bu nedenlerle farkl bir saatte teslim yapilmasi gerektiginde, Alict
Saticinin bu yiizden maruz kaldig: tiim ek masraflar1 Saticiya geri 6deyecektir. Yakit ikmali,
Alicinin Yakit S6zlesmesine uygun davranmasi sartiyla, Geminin Teslim yerine varmasindan
sonra en ge¢ 24 saat iginde gerceklestirilecektir. Ancak bu siire, olagan hava kosullarinda ve
liman idarelerinin ve giimriik idarelerinin siireclerinin normal sekilde tamamlanmasi sartiyla
gecerli olacaktir.

Satici, Yakitlar1 miimkiin oldugu o6l¢iide ilk gelen ilk tedarik edilir prensibine gore tedarik
edecektir.

Satici, Alictdan Gemiyi baska bir rihtima veya demirleme yerine yonlendirmesini isteme ve
kendisi tarafindan gerekli goriilmesi durumunda, mevcut Bar¢in ya da Saticinin tesislerinin
daha once tstlendigi teslim taahhiitlerine ve kapasitesine bagl olarak, ilave Bar¢ kullanmak
suretiyle Yakitlari teslim etme hakkina sahiptir.

Alici, Yakatlar: teslim alabilmek i¢in, Geminin yaninda Bar¢in yanasmasina uygun engelsiz
ve giivenli bir rihtim temin edilmesini saglayacaktir. Geminin kaptani ve miirettebati, Bar¢in
giivenli bir sekilde halatla Gemiye baglanmasi ve sonrasinda bu halatlarin ¢6ziilmesi igin
gereken tlim yardimi gosterecek ve Yakit tesliminin yapildigi hortumu gerektigi sekilde
baglayip sokecektir. Gemiye Yakit ikmali, bunun Satici1 ve Barg tarafindan kabul edilmesi
durumunda yapilacaktir ve Gemiye yapilacak ikmalde tehlikelere sebep olabilecek herhangi
bir zorluk, eksiklik veya kusur durumunda, Gemiye kesinlikle Yakit ikmali yapilmayacaktir.
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Alici, bir takim 6zel ve/veya olaganiisti kosullarin s6z konusu olmasi veya Geminin
yapisinin Madde 4.1’te belirtildigi sartlarda olmamasi durumunda, Geminin teslim Yerine
kesin varig zamanini Saticiya dnceden bildirecektir.

. Satici, Teslim yerinin ve Gemiye Yakitlarin tedarik edildigi diger yerlerin veya tesislerin

giivenligi hakkinda herhangi bir garanti vermemektedir veya verdigi kabul edilmeyecektir.
Satict ayrica agir bir ihmali veya kasith bir eylemi s6z konusu olmadigi miiddetce, bu Teslim
yeri veya tesisleri ile ilgili olarak herhangi bir sorumluluk tistlenmeyecektir.

Gemiye Yakit tedariki miimkiin oldugunca hizli yapilacaktir ve satic1 Yakitlarin zamaninda
tedarik edilmesi icin gereken 6zeni gosterecektir. Ancak Satici, agir bir ihmali veya kasitl bir

eylemi s6z konusu olmadigi miiddetge, sinirli olmamak kaydiyla hava kosullari (olagan veya
olaganiistii hava durumu), gemi trafigi ve terminalde/limanda/gecis yerinde yogunluk veya
mevcut barclarin veya tesislerin daha Onceki yakit tedariki taahhiitleri, Geminin tank
kapasitesinin yetersiz olmasi gibi nedenler dahil, herhangi bir neden yiiziinden teslimatta
meydana gelen gecikmelerden kaynaklanan siirastarya iicreti, Geminin alikonulmasi veya
dolayli zararlar veya diger her tiirlii zarar/kayip i¢in sorumlu ve/veya mesul tutulmayacaktir.

. Alic1, Geminin tiim uluslararasi anlagmalara, yiirlirliikkteki kanunlara, yonetmeliklere ve/veya

Tiirkiye’de veya Saticinin Yakitlar tedarik ettigi limanin ve/veya teslim yerinin bulundugu
bagka bir tlilkede bulunan Teslim yerinde gegerli diger zorunluluklara ve ayrica Gemiye
tedarikin  yapilacagi Teslim yerinde bulunan terminalin/limanlarin/gegis yerlerinin
yonetmeliklerine ve/veya zorunluluklarina tam olarak uygun olmasini saglayacaktir.

Alict ve Gemi sahipleri, Geminin petrol kirliligi ve dokiilmesinin onlenmesi dahil, cesitli
risklerle ilgili mali sorumluluklari yerine getirmesini ve normalde ¢evresel kirlilik dahil, P&I
Kuliipleri Uluslararast Grubu iiyesi olan P&I Kuliiplerinin Kural Kitaplar1 uyarinca gereken
sigorta kapsaminda olan riskler i¢in gecerli bir mali sorumluluk sigortasina sahip olmasini
saglayacaktir.

Alici, yakit tedariki diizenlemelerinin yapilabilmesi i¢in, tersanede veya onarim havuzunda
olan Geminin buradan ayrilacagi saati, 14:00’den Once teyit edecektir ve Gemi ayni giin
icinde saat 14:00’den 6nce buradan ayrilacaktir. Bunun miimkiin olmadig1 durumlarda, yakit
tedariki saat 23:00°’den sonra bir sonraki giin gergeklestirilmek iizere programlanacaktir.
Geminin saat 14:00’den 6nce ayrilmamasi durumunda, Alici tarafindan giinde 2.500 ABD
Dolar tutarinda ilave Barg iicreti 6denecektir.

Alici, teslim icin gereken tiim belgeleri Saticiya veya Satici tarafindan belirlenen kisiye
zamaninda verecektir. Alici, bu madde kapsamindaki yiikiimliiliigiinii yerine getirmezse,
Satic1  herhangi bir tazminat o6demeksizin ve/veya sorumluluk {istlenmeksizin Yakit
So6zlesmesini iptal etme hakkina sahip olacaktir.
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Risk ve Miilkiyet Hakki

Satici tarafindan aksi yazili olarak kabul edilmedigi miiddetge, Yakitlarin Satici tarafindan
saglanan teslimat tesislerini Alici tarafindan saglanan teslim alma tesislerine baglayan flans
gectigi anda, teslimatlarinin tamamlanmig oldugu kabul edilecek ve bu an itibariyle Yakitlarla
ilgili miilkiyet hakk: ve riskler Saticidan Aliciya gececektir.

Yakitlarin teslim alimmasindan sonra ve Alicinin yiikiimliiliiklerine ilave olarak, Yakitlarin
teslimatinin her zaman i¢in Geminin tescilli sahiplerinin hesabina ve ayn1 zamanda Madde
1’de Yakitlar taniminda Geminin kiracilari, yoneticisi, kaptani veya acentesi dahil ancak
sinirlt olmamak kaydiyla ilgili tiim taraflarin hesabina gerceklestirilecek ve s6z konusu
taraflar, Yakitlarin 6denmesinden tipki Alict gibi miistereken ve miiteselsilsen sorumlu
olacaktir. Alici, Geminin sahiplerinin acentesi olarak, Gemiye teslim edilmek iizere Yakitlar
siparig etme hakkina sahip oldugunu ve Saticinin Madde 14’te aciklanan talebi i¢in, Gemi
iizerinde rehin hakki bulundugunu garanti eder.

Yakitlarin Derecesi ve Kalitesi

Alici, Yakitlarin miktariin ve kalitesinin belirlenmesinden ve bu Yakitlarin, Gemide zaten
mevcut bulunan diger yakitlarla potansiyel uygunlugunun degerlendirilmesinden tek basina
sorumlu olacaktir. Alici, ayrica belirli bir kullanim veya amag¢ dogrultusunda istedigi
Yakitlarin secilmesinden ve bu Yakitlarin belirlenen amaca uygunlugundan tek basma
sorumlu olacak ve Satici, Yakitlardaki kiikiirt igerigi ve Yakitlarin diger nitelikleri dahil
ancak smirli olmamak kaydiyla Yakitlarin belirli bir motor tiiriine veya ekipmanlara
uygunlugu veya belirli bir amaca hizmet etmesi konusunda herhangi bir sorumluluk
ustlenmeyecektir. Yakitlarla ilgili tatminkéar kalite, ticarete uygunluk, belirli bir amaca
uygunluk, tanimlama veya diger konulardaki a¢ik veya zimni her tiirlii garanti bu
sO6zlesmenin kapsami disinda tutulmus ve sorumlulugu tistlenilmemistir.

Yakit Siparisi Teyidinde acik¢a belirtilmedikge, iiriin 6zelliklerinde maksimum bir deger
verilmigse, minimum deger garanti edilmemektedir ve ayni sekilde, iirlin 6zelliklerinde
minimum degerlerin belirtildigi durumda, maksimum degerler garanti edilmemektedir.

Alicy, teslimattan once zaten Gemide olan veya diger deyisle Gemiye farkli sekilde teslim
edilmis her tiirli yakittan, Yakitlarin ayr1 olarak depolanmasindan sorumlu olacaktir. Satic,
Yakitlarin Gemide bulunan diger {riinlerle karistirilmast veya bir araya getirilmesi
durumunda, kendi teslim ettigi Yakitlarin kalitesinden veya uygunlugundan sorumlu
tutulmayacaktir. Alici, Yakitlarin diger yakitlarla karigtirllmasi veya bir araya getirilmesi
sonucunda ortaya ¢ikan zararlardan veya aymi zamanda Yakitlarin Gemide bulunan diger
tirtinlere verdigi zararlardan tek basina sorumlu olacaktir.
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Yakit Siparisi Teyidinde veya Yakit So6zlesmesinde yer verilen standart sartnamelere gore,
kalite agisindan %5’lik bir tolerans Alict tarafindan, Saticiya herhangi bir sorumluluk
yiikklenmeden kabul edilecektir. Alici, kendi sorumluluklar1 hakkinda Saticidan daha iyi bilgi
sahibi oldugundan, Yakitlarin 6nceden segilmesinden ve ilgili derecelerinin belirlenmesinden
ve kabuliinden tek basina sorumlu olacaktir.

Yakitlar, asagidaki Madde 8.1°in hiikiimlerine halel gelmeksizin, Yakit Sozlesmesinde
belirtilen sartnamelerden farkli olursa, Alict bu uygunsuzlugunun sonuglarini hafifletmek i¢in
elinden gelen c¢abay1 gosterecektir ve belirli aritma aletlerini kullanmasi veya benzeri
onlemleri almas1 gerekse bile, Yakitlar1 Saticiya herhangi bir sorumluluk yiiklemeden
yakacaktir/kullanacaktir. Ayrica bu durum Saticiya derhal bildirilecek ve Yakitlarin
elle¢clenmesine yardim etmesi ve uygun yontemleri dnermesi i¢in Saticiya firsat verilecektir.

Numune Alma

Satici, teslim edilen Yakitlarin her derecesinden tek bir numune alacak ve bdylelikle Satici
tarafindan dort temsili numune alimi yapilacaktir. Alici, numune alma islemine taniklik etme
hakkina sahip olacak fakat Alicinin veya temsilcisinin numune alma siirecinin tiimiine veya
bir boliimiine katilmamis olmasi, bu numunelerin gecerli olmadigir anlamina gelmeyecektir.
Bu numunelerden {i¢ tanesi, kalite amaglar1 dogrultusunda kalite numunesi olarak alinacaktir.
Dordiincti numune ise MARPOL’e uygunluk amaglar1 dogrultusunda kontrol numunesi olarak
almacaktir. Agz1 kapatilan bir kalite numunesi ve kontrol numunesi Geminin kaptanina
verilecek ve diger iki kalite numunesi de Satici tarafindan teslim tarihinden itibaren en az 30
giin siireyle saklanacaktir. Bu siirenin sonunda, kalan kalite numuneleri, Alict Yakitlarin
kalitesi hakkinda bir sikdyette veya talepte bulunmadikca, bertaraf edilecektir.

Numune alma igleminin tamamlanmasindan sonra, Satici veya temsilcileri tarafindan alinan
tim numuneler kapatilacak, miihiirlenecek, etiketlenecek ve hem Satic1 veya temsilcileri
tarafindan, hem de Alic1 veya tayin etmisse Alicinin temsilcileri tarafindan imzalanacaktir.
Etiketlerde Geminin ismi, Bar¢in ismi veya tescil numarasi, Yakitin ismi, teslim tarihi ve yeri
ve ayni zamanda miihiir numaras1 yer alacaktir.

Yakitlarin teslimati, birden fazla Bar¢ kullanilarak gergeklestirilmisse, o zaman numune alma
islemi her Barcta ayr1 ayr gerceklestirilecektir.

Yakitlarin kalitesi hakkinda bir ihtilafin ortaya ¢ikmasi durumunda, bu Madde 7 kapsaminda
alman numunelerin analiz sonuglari, Yakitlarin kalitesinin belirlenmesinde nihai olacaktir.
Stipheye mahal vermemek adina, Saticinin veya temsilcisinin aldigi numunelerin analiz
sonuclari, Yakitlarin kalitesi konusunda tek baglayici kanit kabul edilecektir. Bu fikra Alict
tarafindan, kanit s6zlesmesi olarak kabul edilecektir.
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7.10. Yakitlarin kalitesi hususunda anlasmazlik olmasi durumunda, Satici tarafindan saklanan

26.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

27.

9.6.

9.7.

9.8.

numunelerden bir tanesi, hem Satic1 hem de Alici tarafindan nihai ve baglayici olarak analizi
yapmast i¢in birlikte belirlenecek olan bagimsiz analiz kurulusuna gonderilecektir. Miihrii
yetkisiz bir kisi tarafindan agilan veya tahrif edilen numuneler, kalite konusunda kanit olarak
sayllmayacaktir. Tiim analiz masraflari, Alic1 tarafindan 6denecektir. Alic1 ve Satici bu
analizi yapacak bagimsiz analiz kurulusu {izerinde ortak bir karara varamazsa veya Alici,
Saticinin bagimsiz analiz kurulusunun isminin yer aldigi bildirimine, bu bildirimi aldiktan
sonra yedi (7) giin icinde cevap vermezse, Satici analizi yapacak bagimsiz kurulusu se¢gme
hakkina sahip olacak ve Saticinin nihai kurulus karari tiim taraflar icin nihai ve baglayici
olacaktir.

Standartlar

Numuneler, tedarikin baslangicinda, ortasinda ve sonunda, eger mevcut ise ayni hatta bulunan
damlatmali numune alicilar1 kullanilarak veya elle alinacaktir.

Y akitlarin miktar;, ASTM Petrol Ol¢iim Tablosu ve standartlarina gére dlciilecektir.

Yakitlarin analizi/testi, Alict ve Satici arasinda aksi kararlastirilmadigi miiddetce, ISO
8217:2017 standardina uygun olarak yapilacaktir.

Analiz/test sonuclarinin yorumlanmasi, ISO 4259 standardinin Yakit Siparisi Teyidinin
tarthinde gecerli en son halinde yer alan, Boliim 9 ve 10 hiikiimlerine gore yapilacaktir.

Talepler

Alicinin Madde 6.1 kapsamindaki sorumlulugu ve/veya mali mesuliyeti etkilenmeksizin,
Yakitlardaki bir kusur veya miktar eksikligiyle ilgili her tiirlii talep, teslim zamaninda YTB
iizerinde not edilecektir ve sonrasinda yazili olarak veya e-mail yoluyla Saticiya
bildirilecektir. Gemide tutulan rakamlarla, Barcta tutulan rakamlar arasinda bir uygunsuzluk
olmasi1 durumunda, YTB Bar¢in rakamlarina gére imzalanacak ve bu rakamlar Taraflar i¢in
nihai ve baglayici olacaktir.

Alicinin Madde 6.1 kapsamindaki sorumlulugu ve/veya mali sorumlulugu etkilenmeksizin,
Alict kalite konusunda bir talebi olmas1 durumunda, teslim tarihinden itibaren yirmi bir (21)
giin icinde Saticiya yazili bildirimde bulunacaktir. Ancak Satici, Madde 6.4 kapsamindaki
hakkini sakli tutmaktadir.

Alici, Madde 9.2 hiikiimleri uyarinca kalite konusundaki talebini Saticiya zamaninda
bildirmezse, Alicinin bu taleplerden feragat ettigi ve taleplerin zaman agimina ugradigi kabul
edilecektir. Alici, Saticiya Yakit kalitesiyle ilgili gereken bildirimi gondermedigi miiddetge,
Satic1 karsisinda onarim veya bakim dahil, herhangi bir eylemde bulunulmayacagini teyit
eder.
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Alic1 tarafindan, talep iddiasinin ortaya ¢ikmasindan hemen sonra Saticiya bir talep
sunulursa, Alict bu talebi sorusturmak iizere Satic1 veya onun gdzetmenlerinin ya da sigorta
uzmanlarinin gerekli c¢alismalar1 yapmasi i¢in gereken tiim diizenlemeleri yapacaktir. Bu
caligmalara sinirli olmamak kaydiyla Gemiye c¢ikilarak teftis edilmesi, miirettebat ile
goriismeler, Geminin makine dairesindeki incelemeler, Geminin makine aksamlarinin kontrol
edilmesi ve Gemi belgelerinin incelenmesi ve kopyalarinin alinmasi dahil olacaktir. Gemiye
cikilarak teftis edilmesi ve belgelerden kopyalar alinmasi i¢in gereken kolayliklarin Alici
tarafindan saglanmamasi, Alici tarafindan ilgili taleplerden feragat edildigi anlamina
gelecektir. Alici, Yakitlarin sartnamelere uygun olmamasi veya kusurlu olmasi nedeniyle
yapilan taleplerden kaynaklanabilecek zararlari, kayiplari, masraf ve harcamalar1 en aza
indirmek ve hafifletmek icin gereken tiim makul adimlar1 atacaktir ve ayrica Saticinin
hasarlardan kag¢inma ve/veya hasarlar1 hafifletme konusundaki tavsiyelerine uygun hareket
edecektir.

Alici, Satict karsisinda talepleri veya sikayetleri olsun veya olmasin, kendisine gonderilen
Faturay1 -herhangi bir mahsup veya kesinti yapmaksizin- tam tutari tizerinden édemekle ve
Yakit So6zlesmesindeki diger yiikiimliilerini yerine getirmekle yiikiimlii olacaktir.

Kirliligin Onlenmesi ve Cevrenin Korunmasi

Alici, Yakitlarin giivenli bir sekilde tesliminin gerceklesmesinden sorumlu olacaktir ve
Geminin kaptan1 ve miirettebati -ve ayrica Gemide bulunan yolcular/kilavuzlar ve diger
kisiler- Yakitlarin teslimi sirasinda bir kazanin 6nlenmesi i¢in uyulmast gereken ulusal ve
uluslararasi kurallara kesinlikle uygun davranacaktir. Ayrica Geminin kaptani ve miirettebati -
ve ayrica Gemide bulunan yolcular/kilavuzlar ve diger kisiler- Geminin Yakitlarin giivenli
teslimiyle ilgili ISM Prosediirlerine uygun hareket edecektir. Alici, Yakitlarin tesliminin insan
saghig {lizerinde yapabilecegi etkilerden haberdar oldugunu ve Geminin kaptant ve
miirettebatinin -ve ayrica Gemide bulunan yolcular/kilavuzlar ve diger kisilerin- sagligini ve
giivenligini korumak ve saglamak i¢in gereken tiim koruma onlemlerini alacagini teyit eder.

Yakitlarin teslimi sirasinda, Yakitlar disar1 sizar, bosalir veya dokiiliirse, Satic1 ve Alict
kirliligi kontrol etmek ve sona erdirmek ve ayni1 zamanda digar1 dokiilen/sizan Yakit1 kontrol
altina almak ve uzaklagtirmak ve kirlenen alan1 gecikmeden temizlemek amaciyla miistereken
gereken tiim Onlemleri alacaklardir. Alict bu konuda makul 6nlemleri almazsa, Satic1 veya
Bar¢, tamamen kendi takdir yetkilerinde ve masraflar1 Aliciya ait olmak iizere, gereken
onlemleri almas1 ve dokiilme, bosalma veya sizintinin sonuglarmin hafifletilmesi i¢in Aliciya
gereken yardimi gostereceklerdir.

Kirlilik Alicinin, Geminin kaptaninin veya miirettebatinin, hizmetlilerinin veya acentesinin

(Satic1 veya Barg hari¢) bir eyleminden veya ihmalinden kaynaklanmigsa, Alict Satici ve
Barc¢i bu madde kapsaminda aldig1 6nlemler i¢in yaptig1 masraflar1 tazmin edecektir.
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10.8. Kirliligin onlenerek teslimatin giivenli bir sekilde yapilmasi igin, Teslimat Oncesi Kontrol

29.

30.

12.4.

Listesi kapsamindaki tiim kontroller miisterek ve tatminkdr bulunacak sekilde
tamamlanmadan ve sonuglar1 hem satic1 hem de Alici tarafindan veya onlar adina ve namina
imzalanmadan, Yakit teslimati basglatilmayacaktir. Satici, Alicinin ve onun ¢alisanlarinin ve
vekillerinin ve her tiirlii kullanicinin bu saglik ve giivenlik zorunluluklarina ve tavsiyelerine
uygun davranmamasindan kaynaklanan sonuglardan sorumlu tutulmayacaktir. Burada aksine
yer alan hiikiimler etkilenmeksizin, Satici1 tamamen kendi takdir yetkisine gore Yakit
teslimatinin giivenli bir sekilde yapilamayacagina karar verirse, Alict karsisinda herhangi bir
sorumluluk veya mali sorumlulukiistlenmeksizin veya Alici tarafindan kendisine bir riicu
talebinde bulunulmaksizin, Yakitlarin teslimatini reddetme hakkini sakli tutmaktadir.

Temlik

Satici, Yakit Sozlesmesi kapsamindaki haklarmi ve ifa yiikiimliiliiklerini kismen veya
tamamen devir ve/veya temlik etme hakkina sahiptir. Ancak Alici, Yakit Sozlesmesi
kapsamindaki haklarin1 goniillii veya goniilsiiz olarak veya diger sekilde, Saticidan dnceden
yazili onay almaksizin kismen veya tamamen devir ve/veya temlik etmeyecektir. Alici,
Saticidan yazili onay almadan, bu Yakit Sozlesmesi kapsamindaki gorevlerini baskasina
devretmeyecektir.

Miicbir Sebepler

Taraflardan higbiri, Teslim yerinde veya tiim iilkeyi etkileyecek sekilde Tiirkiye’de ortaya
cikan asagida belirtilen miicbir sebep olaylar1 ve/veya kosullar1 yilizinden isbu Yakit
Sozlesmesi kapsamindaki yiikiimliiliiklerinden herhangi birini, s6z konusu Miicbir Sebep
olaymin ve/veya kosullarinin etkisini onlemek veya hafifletmek i¢in tiim makul onlemleri
almis olmalarina ragmen yerine getiremediklerinde, bu durum sonucunda ortaya c¢ikan
zararlardan, kayiplardan ve gecikmelerden sorumlu tutulmayacaktir:

J) Dogal afetler;

k) Herhangi bir hiikiimetin talebi, kontrolii, miidahalesi, zorunlulugu veya diger benzeri
islemi;

1) Savastan, savas tehdidinden, savas benzeri operasyonlardan, terdrist eylemlerden,
sabotaj ve korsanliktan kaynaklanan durumlar ve bu durumlarin sonuglari;

m) Isyanlar, iilke iginde karisiklik, durdurma veya ambargolar;

n) Salgin hastaliklar ve tiim diinyayr etkileyen salginlar; 0Ozellikle Geminin
miirettebatinda goriilen salgin hastalik/diinya ¢apinda salgin hastalik belirtileri. Bu
tirden bir tespit yapilmast durumunda, Satici yakit ikmali yapmaktan kaginma
hakkina sahip olacaktir.

o) Depremler, toprak kaymasi, su baskinlar1 veya diger olaganiistii hava kosullari;

p) Miicbir sebepten yararlanmak isteyen Tarafin ¢aliganlariyla sinirli olmadigi miiddetge,
grevler, lokavtlar veya diger sinai eylemler;

q) Miicbir sebepten yararlanmak isteyen Tarafin ihmalinden kaynaklanmamas: sartiyla,
yangin, kazalar ve patlamalar;

r) Taraflardan herhangi birinin makul kontrolii disinda gelisen diger benzeri durum ve
olaylar.
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Miicbir sebep durumundan yararlanmak isteyen Taraf, diger Tarafa bu olayin meydana
gelmesinden itibaren iki (2) giin i¢inde yazili olarak bildirimde bulunacaktir.

Miicbir sebepten etkilenen Taraf, ilgili Miicbir Sebep durumu devam ettigi miiddet¢ce, Miicbir
Sebep yliziinden yerine getiremedigi yiikiimliiliiklerinden muaf tutulacaktir.

Sorumlulugun Siirlandiriimasi

Alici, Saticinin agir ihmali veya kasitli bir eylemi s6z konusu olmadigi miiddetge, Yakitlarin
kalitesi veya sartnamelere uygun olmamasi dahil, ancak simirli olmamak kaydiyla Saticinin
her tirden zarar, kayip ve harcamalariyla ilgili sorumlulugunun, Yakitlarin Yakit
So6zlesmesinde belirlenen fiyatiyla sinirli oldugunu kabul ve taahhiit eder.

Yiiriirlikteki kanun kapsaminda izin verildigi 6lclide, Alict ilgili talepler bir tazminat veya
Yakit Sozlesmesi kapsamindaki bir yilikiimliiliigiin ihlali nedeniyle yapilmis olsun veya
olmasin, Saticinin Yakit Sozlesmesi kapsamindaki ifasindan kaynaklanan her tiirlii dolayl
veya maddi olmayan zarar veya kayiptan (beklenen ekonomik avantajin veya faydanin elde
edilememesi, is firsat1 kaybi, cezai tazminatlar ve kar kayiplar1 dahil), feragat etmektedir ve
Saticty1 bunlarin tiimiinden ibra etmistir.

Alici, Yakitlarin acentesi veya miinhasir bayisi olmadigin1 ve Yakit S6zlesmesi kapsaminda
portfdy tazminati igin talepte bulunma hakkina sahip olmadigini ve olmayacagini kabul eder.

Geminin Alikonulmasi ve Deniz Rehini

Madde 16.3 hiikiimlerine halel gelmeksizin, Gemiye tedarik edilen Yakitlar, Geminin alacagi
olarak ve ayn1 zamanda Alicinin bu Yakitlar i¢in 6deme yapma taahhiidiine dayanarak, satilip
teslim edilmektedir ve Alici, Yakitlar ve yakitlarin teslimi i¢in 6denmesi gereken tutarlarin
tahsili amaciyla, Saticinin Gemi {izerinde deniz rehnine sahip oldugunu ve bu rehni ileri
stirebilecegini ve bu amacla Gemi ve Alicinin sahip oldugu veya kontroliinde olan diger
gemiler veya varliklar aleyhine diger islemlerde bulunma ve diger prosediirleri uygulama
hakkina sahip oldugu kabul ve garanti etmistir. Sinirli olmamak kaydiyla Ticari Belgeler ve
Deniz Rehini Kanunu dahil, Birlesik Devletler kanunlari, Saticinin islemde bulundugu yargi
bolgesine bakilmaksizin, deniz haczinin mevcudiyeti konusunda her zaman i¢in gegerli
olacaktir. Isbu Yakit Sozlesmesinin higbir hiikmii, Madde 16’da belirtildigi gibi Saticinin
herhangi bir yargi bolgesinde Gemi veya Alict aleyhine sahip oldugu haklar1 veya yasal
yollarin1 sinirlandirmayacaktir.
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Cesitli Hiikiimler

Bu Genel Sartlar ve Kosullarda yapilmak istenen tiim degisiklikler, yazili ve Taraflarca
imzalanmadik¢aTaraflar i¢in baglayici olmayacaktir.

Taraflardan herhangi birinin bu Yakit S6zlesmesi kapsamindaki bir hiikiimden, haktan, yasal
yoldan veya ihlalden yaptig1 feragat, agikca yapilmadik¢a ve her iki Taraf¢a imzalanarak teyit
edilmedik¢e, Taraflar i¢in baglayici olmayacaktir. Bu tiirden bir feragat sadece agik¢a
belirtildigi husus, uygunsuzluk veya ihlal i¢in gecerli sayilacak ve sonraki veya diger bir
husus, uygunsuzluk veya ihlal i¢in gecerli kabul edilmeyecektir.

Burada kullanilan madde basliklar1 sadece anlama kolaylig1 i¢in kullanilmigtir ve isbu Genel
Sartlarin ve Kosullarin anlagilmasinda ve yorumlanmasinda dikkate alinmayacaktir.

Bu Genel Sartlar ve Kosullar, Yakit S6zlesmesi veya herhangi bir Yakit Siparisi Teyidi,
Satici tarafindan veya onun adina ve namina imzalanan yazili bir belge s6z konusu olmadik¢a
degistirilemez. Satici, Alictya dnceden bildirimde bulunmaksizin herhangi bir zamanda bu
Genel Sartlar1 ve Kosullar1 tadil edebilir. Bu degisiklik, gecerli oldugu tarihten sonra, Yakit
Siparisi Teyidinin gonderilmesine sebep olan tiim satiglar ve islemler icin gegerli olacaktir.

Uygulanacak Hukuk ve Tahkim

Isbu Yakit Sozlesmesi, Tiirk hukukuna gore anlasilacak ve yorumlanacaktir. Ancak sadece
deniz rehinleri s6z konusu oldugunda, Amerika Birlesik Devletlerinin Genel Denizcilik
Kanunu, Saticinin yasal islem baslattigi iilke neresi olursa olsun, deniz rehinlerinin
mevcudiyeti ile ilgili olarak gecerli olacaktir.

Bu sozlesmeden kaynaklanan veya bu s6zlesmeyle baglantili her tiirlii ihtilaf, nihai olarak
tahkim yoluyla, Istanbul Tahkim Merkezinin Tahkim Kurallar1 uyarinca ¢dziimlenecektir.
Tahkimin dili Ingilizce olacaktir ve tahkim yeri Istanbul’dur. Acil Durum Tahkim Hakemi
Kurallar1 gegerli olmayacaktir.

Yukaridaki Madde 16.2 hiikiimlerine ve buradaki diger maddelerin hiikiimlerine halel
gelmeksizin, Satict sinirli olmamak kaydiyla Gemiye alikonulmasi ve haciz edilmesi dahil,
Gemi ve Alici aleyhine (Madde 1 “Tanimlar” boliimiinde s6z edilen Geminin sahipleri,
acentesi, yoOneticileri, hizmetlileri ve/veya kiracilar1 dahil) yapacag: talepleri i¢in giivence
elde etmek maksadiyla, denizcilik hukuku kapsaminda saglanan her tiirlii telafi yoluna
bagvurma hakkina sahip olacaktir.

(1980 tarihli) Mallarn Uluslararas1 Satisiyla Ilgili S6zlesmeler Uzerine Viyana Antlagsmasi ve
Mallarin Uluslararas1 Satisinda Sinirlama Donemi Antlagmasi gegerli olmayacaktir.
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Kisisel Verilerin Korunmasi ve Gizliligi

Alici, isbu sozlesme kapsaminda agiklanan Gizli Bilgilerin “kisisel veriler” ihtiva ettigi
durumlarda, {igiincii taraflarin bu Gizli Bilgileri 6grenmesine veya elde etmesine engel olmak
icin gereken tiim Onlemleri alacagini; Avrupa Genel Veri Korumasi Yonetmeligine (GDRP)
ve onun kapsaminda cikarilan diger yonetmeliklere (“Yonetmelikler”) uygun hareket
edecegini ve Yonetmelikler kapsaminda gereken tiim Onlemleri alacagini ve herhangi bir veri
ihlali olmast durumunda derhal Saticiya haberdar edecegini kabul, beyan ve garanti etmistir.

Alici, Yakit Siparisi Teyidinin icrasityla baglantili olarak, Saticidan ve Saticinin talimat
verdigi Uglincli taraflardan elde edilen tiim bilgileri kesinlikle gizli tutacaktir ve bu Gizli
Bilgileri sadece ve miinhasiran, sézlesme kapsamindaki yiikiimliiliiklerini yerine getirmek
icin kullanacaktir. flgili sirket personelinin Sirket sirlari hakkinda bildigi ve halka acik
olmayan bilgiler, Tiirkiye’deki Sermaye Piyasasi Kurulunun yonetmeliklerine ve rekabet
yasalarina ve ayrica Saticinin kurumsal yonetim kurallarina ve yonetmeliklerine tabidir.

Taraflar, bu Genel Kosullarin icra sirasinda saglik, giivenlik, emniyet ve cevre kurallarina
(“HSSE”) uygun davranacaklardir. Alici, kendi personelinin, temsilcilerinin, yiiklenicilerinin,
miisterilerinin ve tanker siiriiciilerinin Saticinin teslim edilecek Uriinlerin mobilize edilmesi
ve kullanilmasiyla ilgili belgelerinde ve prosediirlerinde yazili olan tavsiyelere ve HSSE ile
baglantili diger kurallara uygun davranmasindan sorumlu olacaktir.

Alici, HSSE kurallarina ve Saticinin talimatlarina uygun davranilmamasi sonucunda {igiincii
taraflara, terminal personeline/iscilerine verilen zararlardan veya Geminin yliklendigi
terminalde veya ¢evre alanlarda meydana gelen hasarlardan sorumlu oldugunu ve bu
konularla alakali her tiirlii tazminat1 ve zarari, masrafi 6deyecegini, bu 6demeleri Saticiya
rliicu etmeyecegini ve ayrica liglincii taraflarin Satict aleyhine talepte bulunmasi durumunda,
Saticinin bu talepleri Aliciya riicu etme hakkina sahip oldugunu kabul, beyan ve taahhiit eder.

Isbu Genel Sartlarin ve Kosullarin Ingilizce ve Tiirkce metinleri arasinda herhangi bir
uygunsuzluk/celiski dogmas1 durumunda, Ingilizce metin belirleyici olacaktir.

29





